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Književna poročila 

skega brega , t e m v e č tudi š i r o k o p r e k m u r s k o ravan, ki se p o nje j pre taka z M u r o 
v z p o r e d n a reč ica L e d a v a ( n e L e n d a v a ) ; saj s ta si o b e s trani v p r e m n o g i h oziril i 
bl ižji k a k o r pa s o s e d n j i m gor i cam. Prav t a k o bi se mora l g e o g r a f , ki bi ho te l 
op i sa t i P r e k m u r s k e gorice l o č e n o o d S l o v e n s k i h goric, v g l a v n e m le p o n a v l j a t i ; 
oh c in a s k u p i n a m a bi b i lo n a j pr ik ladne jäe s k u p n u ime P a n o n s k e gorice . 

(Konec pr ihodnj ič . ) — JoU Rus. 

P r o s p e r M i r i m e e : V e r n e duSe v v icah. P revel Mirko P r e t n a r , Sp lošna ' 
k n j i ž n i c a št . 17. Ljub l jana 1923. N a t i s n i l a in založi la Z v e z n a t i skarna in knj igarna . 

S p r i č u j o č o n o v e l o srno se polasti l i S lovenc i če tr te m o j s t r o v i n e zna m e n i l ega 
f r a n c o s k e g a m o j s t r a t o č n e b e s e d e in razbor i tega de janja , s n o v n e z g o š č e n o s t i in 
var l j ivo h l a d n e g a o p a z o v a n j a . Prosper ja M č r i m ć e j a , A n t o n D eh ci j ak jc poš lo ; 
v e n i l k o r z i š k o p o v e s ti co M a t t e o F a l c o n e ( « S l o v e n e c » 1920), V l a d i m i r Levst ik 
n a j z n a m e n i t e j š o a v t o r j e v o n o v e l o K a r m e n ( N a r o d n a knj ižn ica , 192 J, sn. 32/33), 
a n o n i m n i — š — pa z a j e m l j i v o p o v e s t korz i ške o s v e t e K o l o m b a (za lož i lo ur cd s 
n i š t v o « S l o v e n c a « 1922.). k a r m e n in K o l o m b o uva ja ta k r a t k a ž i v l j e n j e p i s a in 
i n f o r m a t i v n a p r e g l e d a p i s a t e l j e v e g a l i terarnega de lovanja . 

N o v e l i « V e r n e d u S e v v i c a h» je izbral avtor z a n i m i v o z g o d o v i n s k o 
in k r a j e v n o o z a d j e : s t a r o d a v n o Špani jo , p r i r o d n o in k u l t u r n o c v c t o č o , pa s k r v j o 
p r e p o j e n o , b o j e v i t o Flandri jo . P o n o s n o Sev i l l o s starimi, p ob o ž n jaški mi in s a m o 
šc od pre tek l ih j u n a č e n j s v o j o p l e m i š k o o h o l o s t črpa j oči m i rodbinami in gkriv* 
n o s t n i m i , tudi za p o s v e t n e b lagrc v n e t i m i s a m o s t a n i , pa u č e n o , v seuč i l i ško 
Sal am a tik o, katere s r e d n j e v e š k e z i d o v e p r e t r e s a j o p o n o č n i p o h o d i in po tep i 
v r o č e k r v n i h š t u d e n t o v in ki n a d n j o v s trast i in l j u b a v n e m z a n o s u p l a v a j o po* 
b u d n e m e l o d i j e špansk ih sercnad . P o t e m pa Brusel j , pus t e p l a n j a v e , b o j n a polja, 
p u s t o l o v s k a v o j a č e n j a , k r i , . . 

N a t o k e s a n j c in p o z a b l j e n je, S p o k o r n o d e l o na p r o s t r a n e m s a m o s t a n s k e m 
vr tu . . , 

V s a z g o d b a je s v e ž e pisan in z o m e n j e n i m o z a d j e m s o e n o p r e p l e t e n ž ivl jenje* 
pis p o v e s t n o z n a n e g a vctcrnj&ka in n e n a s i t n e g a l j u b e z e n s k e g a už ivača , d o n a 
.luana de Marana, ki jc na m o č r a z u z d a n o živel , o b k o n c u s v o j i h dni pa se je 
y g l e d n o s p o k o r i l in si p o h l e v n o izbral nagrobni n a p i s « T u p o č i v a najs labš i 
č l ovek , k a r j ih jc k d a j živelo®. 

P r i m e r j a j o č s l o v e n s k i p r e v o d z or ig ina lom, m o r e m ugotov i t i , da jc M i r k o 
P r e t n a r dal n o v e l i d o s t o j n o s l o v e n s k o l ice. Z g o š č e n M č r i m e c j e v slog je veČU 
n o m a ze lo s p r e t n o razkroj i l v naš jezik. T u in t a m pa se mi je zdelo, da je 
n e k a t e r e o d s t a v k e preh i t ro s l o v e nil. Pavel Kur tin. 

A n t o n Sel iškar — Maribor: O p r o š č e n j e . Maribor . 1923. Samoza ložba , 
N a prv i p o g l e d o s t a v l j a ta drobna zbirka n e u g o d e n vtis . D o ž i v e t j a so raz* 

v lečena in o b l e d e l a v s t ihovn i kalup, ki vendar šc ztialeka ni obl ika, za k a t e r o sc 
v pravi u m e t n i n i skr iva svetotaj fc tvo duha, Z a pr imer v z a m e m "Majdo» , s tran 9., 
ki ji žc v p r v e m verzu k u m u j e K e t t e («Ti l jubezni m o j e bila si izvor») , k o j v 
n a s l e d n j i h pa v id i š m a l o « p o p r a v l j e n e g a » Županč iča (Serenada. «Ti dek l i ca v 
grobu i e spiš . nad m e n o j v s a k o n o č b e d i š . . . • » ) . 

T o d a , če tud i j e ta pr imer n e v e r j e t n o m o č n e remin i scence v knj ig i le o s a m l j e n , 
vendar bi se na drugih v z g l e d i h lahko pokaza l , da jc avtor «Oprošeenja™ samega 
sebe le p r e v e č p r o s t o izražal in zagreši l banalnost i , kakor: « to so junaška 
srca — v e n e c f i g», p r o z a i č n o s t «boj krvav i , že za nj imi , ni ubil nj ih sile, 
ž i l i c e j i m j e presekal , pa o s t a l e s o še g l a v n e ž i l e . . . » ali pa — «bodi 
v e s e l na p o g r e b u in svatbi , t o j e v s e , k u r i m a it», , , m e s o bi rada dala 
m o j e m u s k e 1 c.t u». 
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